Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Padomes 1999. gada 28. oktobra rezolūcija par vēstures integrēšanu, Kopienai darbojoties kultūras jomā

(1999/C 324/01)
EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

tā kā

1) Izpratnei par Eiropas tautu kultūras daudzveidību, kultūras daudzveidības aizsardzībai, kā arī Eiropas tautu savstarpējai sapratnei būtu jābūt Eiropas tautu sadarbības un saliedētības pamatā; tas ir jo īpaši svarīgi, ņemot vērā Eiropas Savienības paplašināšanu nākotnē;

2) Eiropas tautu ikdienu veidojusi atšķirīga vēsturiskā pieredze; zināšanas par kopīgo pieredzi un atmiņām stiprina saites starp Eiropas iedzīvotājiem un sekmē Eiropas apziņas attīstību;

3) Eiropa ir arī kopiena, kurai ir kopīgas vērtības; Eiropas apvienošanās, pamatojoties uz cilvēktiesību galvenajiem principiem, tiesiskumu un demokrātiju, izriet no vēsturiskās pieredzes, kas šodien ir mūsu kopīgais mantojums; zināšanas par Eiropas tautu vēsturi palīdz nodrošināt, ka minētie politiskie principi un vērtības, kas saistās ar tiem, nelokāmi nostiprinās Eiropas iedzīvotāju apziņā;

4) papildus vēstures un mākslas pasniegšanai skolās, kas ir dalībvalstu pienākums, grāmatu, televīzijas, jauno saziņas līdzekļu, muzeju, bibliotēku, arhīvu un kino muzeju nozīme vēsturisko zināšanu nodošanā arvien pieaug;

5) ekspertu sanāksme par divdesmit pirmā gadsimta Eiropas vēstures kultūru, kas notika Bonnā 1999. gada 25. un 26. janvārī, izskatīja dažādus pozitīvus pasākumus, lai sekmētu Eiropas tautu vēstures izpratni, piemēram:

- sekmēt vēstures apcerējumu tulkojumus,

- stimulēt radio un televīzijas apraides organizāciju savstarpēju apmaiņu ar dokumentāliem radījumiem par vēsturi, 

-veicināt vēstures muzeju sadarbību Eiropas mērogā,

piekrīt tam,
- ka vajag sekmēt labāku savstarpējo izpratni par Eiropas tautu vēsturi un vēsturiskās pieredzes daudzveidību, stiprinot sadarbību starp dalībvalstīm un citām attiecīgām iestādēm,

- ka vēsture ir jāņem vērā ne tikai pasākumos, kas veicina kultūru, bet arī citās atbalsta programmās, piemēram izglītības un pētniecības jomā, ievērojot konsekvenci un komplementaritāti, kas ir vajadzīga starp Kopienas atbalsta pasākumiem;

aicina komisiju
- pienācīgi apsvērt projektus saistībā ar vēsturi, īstenojot vienotu kultūras sadarbības finansēšanas un plānošanas dokumentu pēc tā pieņemšanas, kā arī citus attiecīgus dokumentus,

- nodrošināt to, ka šādi projekti būtu pēc iespējas Eiropas mēroga projekti, lai uzlabotu zināšanas un izpratni par Eiropas tautu vēsturi un tādējādi ievērojami sekmētu sadarbību un integrāciju Eiropas ietvaros,

- netaupīt pūles, lai nodrošinātu ciešu sadarbību ar Eiropas Padomi un UNESCO projektos saistībā ar vēsturi,

- nodrošināt spēkā esošo programmu un pasākumu attiecīgajās jomās koordināciju.
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